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Az órán a műértelmezés hagyománytörténéseinek alapvető irányaival és törekvéseivel ismerkedünk meg. 

1. Értelmezés és művelődés – a társiasság szerepéről: Montaigne

2-3. Az értelmezés pluralitása: Friedrich Schlegel
4-5. Az értelmezés univerzalizálódása: Friedrich Schleiermacher

6-7. Az élet és a mű: Lukács György az esszéről

8-9. A kérdezés szerepe: Hans-Georg Gadamer 

10-11. A szöveg és az olvasó: Paul Ricoeur

12-13. Értelmezés és irodalom: Maurice Blanchot

14. ZH

A számonkérés módja: írásbeli vizsga. 
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